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2. tl. 16. gr.
Beidnum og medfylgjandi malsskjolum sem eigi
eru 4 islensku, donsku, ensku, norsku eda sensku
skal @tid fylgja islensk eda ensk pyding.

24. gr.
Ordiod ,,domsmalayfirvold 4 Islandi samkvamt
samningi pessum pyoir domsmadlardduneyti,
domstolar, rikissaksoknari og logreglustjorar.
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27. jini 1984

Article 16, paragraph 2
Requests and annexed documents not drawn up
in Icelandic, Danish, English, Norwegian or
Swedish shall be accompanied by a translation into
Icelandic or English.

Article 24
For the purposes of the Convention the term
““judicial authorities” in Iceland means the Minis-
try of Justice, the courts, the State Prosecutor and
Chiefs of Police.
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AUGLYSING

um Evrépusamning um eftirlit med umradum einstaklinga 4 skotvopnum og med pvi hvernig
peir afla peirra.

Fullgildingarskjal Islands vegna Evrépusamnings um eftirlit med umrddum einstaklinga &

skotvopnum og med pvi hvernig beir afla peirra var afhent 20. jini 1984. Samningurinn var gerdur {
Strassborg 28. jini 1978 og undirritadur fyrir {slands hond 27. september 1982.

Hann 6dlast gildi fyrir Island 1. oktéber 1984.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 27. juni 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR

um eftirlit med umradum einstaklinga a
skotvopnum og med pvi hvernig peir afla peirra

Adildarriki Evrépurddsins sem undirrita samn-
ing pennan

Hafa i huga ad markmid Evrépuradsins er ad
auka samheldni adila pess,

Hafa i huga 6gnun pa sem stafar af aukinni
notkun skotvopna vid afbrot,

Eru sér medvitud um ad slikra skotvopna er oft
aflad erlendis,

Oska ad koma 4 f6t 4 alpjédlegum grundvelli
virkum adferdum til ad stjérna flutningi skot-
vopna yfir landameri,

Gera sér 1j6sa naudsyn bess ad fordast Grradi
sem geta hindrad 16gmat millirikjavioskipti eda

Ingvi S. Ingvarsson.

EUROPEAN CONVENTION

on the Control of the Acquisition and Possession of

Firearms by Individuals

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
Members;

Considering the threat posed by the increasing
use of firearms in crime;

Conscious of the fact that such firearms are
often obtained abroad;

Desirous of instituting on an international scale
effective methods of controlling the movement of
firearms across frontiers;

Aware of the need to avoid measures that may
hamper legitimate international trade or result in
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geta leitt til oframkvemanlegs eda Oparflega
punglamalegs landameraeftirlits sem er i and-

impracticable or unduly onerous frontier controls
that conflict with modern goals of freedom of

st0du vid ndtima markmid vardandi frelsi voru-
og folksflutninga,
Hafa or0i0 asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Skilgreiningar og almenn akvadi.

1. gr.
[ samningi pessum:
a. Skal ,,skotvopn* hafa p4d merkingu sem pvi
er gefin { vidauka I vi0 samning pennan.
b. Merkir ,,adili“ einnig 16gadila sem hefur
atvinnustod 4 landssvedi samningsadila.

c. Tekur ,vopnasali“ til adila sem hefur pad
a0, adal- eda hlutastarfi ad framleida, selja,
kaupa, skipta eda leigja skotvopn.

d. Tekur ,,ibti“ til adila sem hefur fast adsetur
4 landssvaedi samningsadila samkvemt skil-
greiningu i reglu nr. 9 { vidauka vid dlyktun (72) 1
radherranefndar Evrépuradsins.

2. gr.

Samningsadilar skuldbinda sig til ad veita hver
00rum gagnkvema adstod med milligbngu vid-
komandi yfirvalda vid ad kveda nidur 6loglegt
streymi skotvopna og vid ad leita ad og finna
skotvopn sem flutt hafa verid fra landssvadi eins
rikis til landssvadis annars.

3. gr.
Sérhverjum samningsadila er frjdlst ad gefa ut
16g og reglugerdir vardandi skotvopn enda séu
pau ekki { 6samrami vid dkvedi samnings pessa.

4. gr.
Samningur pessi tekur ekki til vidskipta er
varda skotvopn par sem allir adilar eru riki eda
koma fram fyrir hond rikja.

II. KAFLI
Tilkynning um vidskipti.

S. gr.
1. Nu er skotvopn sem til stadar er 4 lands-
svadi samningsadila selt, afhent eda 4 annan hétt

movement of goods and of persons,

Have agreed as follows:

CHAPTER I
Definitions and general provisions

Article 1

For the purposes of this Convention:

a. “firearm” has the meaning assigned to it in
Appendix I to this Convention;

b. “person” shall also mean a legal person
having a place of business in the territory of a
Contracting Party;

¢. “dealer” means a person whose trade or
business consists wholly or partly in the manufac-
ture, sale, purchase, exchange or hire of
firearms;

d. “resident” refers to a person who has habi-
tual residence in the territory of a Contracting
Party within the meaning of Rule No. 9 of the
Annex to Resolution (72) 1 of the Committee of
Ministers of the Council of Europe.

Article 2

The Contracting Parties undertake to afford
each other mutual assistance through the
appropriate administrative authorities in the sup-
pression of illegal traffic in.firearms and in the
tracing and locating of firearms transferred from
the territory of one State to the territory of
another.

Article 3
Each Contracting Party shall remain free to
prescribe laws and regulations concerning

firearms provided that such laws and regulations
are not incompatible with the provisions of this
Convention.

Article 4

This Convention does not apply to any trans-
action concerning firearms to which all the par-
ties are States or acting on behalf of States.

CHAPTER 11
Notification of transactions

Article 5

1. If a firearm situate within the territory of a
Contracting Party is sold, transferred or other-
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rddstafad til adila sem busettur er 4 landssvaedi
annars samningsadila og skal ba fyrrgreindur
samningsadili tilkynna hinum sidarnefnda um pad
4 bann hétt sem greinir { 8. og 9. gr.

2. Til framkvemdar 4 dkvedum 1. tl. pessarar
greinar skal sérhver samningsadili gera naudsyn-
legar radstafanir til ad tryggja ad sérhver adili
sem selur, afhendir eda 4 annan hatt radstafar
skotvopni sem til stadar er 4 landssvadi hans l4ti
par til berum yfirvoldum samningsadilans { té
upplysingar um vidskiptin.

6. gr.

Nu er skotvopn sem til stadar er & landssvedi
samningsadila flutt varanlega, og an pess ad
umradaskipti verdi, 4 landssvadi annars samn-
ingsadila og skal pa fyrrnefndi adilinn tilkynna
pad hinum sidarnefnda 4 pann hatt sem greinir {
8. 0g9. gr.

7. gr.

N er skotvopn flutt um landssvadi samnings-
adila og skal pa einnig senda honum tilkynningar
paer sem um radir i 5. og 6. gr. pegar slikar
upplysingar eru taldar mega koma ad gagni ad
mati rikis pess, sem landssvedi pad tilheyrir, sem
skotvopnid kemur frd.

8. gr.

1. Tilkynningar par sem um r&ediri 5., 6. og 7.
gr. skulu sendar eins fljétt og verda ma. Samn-
ingsadilar skulu leitast vid ad tryggja ad tilkynn-
ing sé send adur en vidskiptin eda afhendingin
sem um radir 4 sér stad, en takist pad ekki, pd sé
pad gert eins fljott og unnt er eftir ad hun 4tti sér
stad.

2. Tilkynningar par sem um radiriS., 6. og 7.
gr. skulu einkum geta um:

a. Pers6nuaudkenni, nimer vegabréfs eda
persénuskilrikja og heimilisfang adila pess sem
umratt skotvopn er selt, athent eda 4 annan hatt
raostafad til eda adila pess sem er ad flytja
skotvopn varanlega til landssvadis annars samn-
ingsaodila an pess ad um umradaskipti sé ad rada.

b. Tegund, gerd og einkenni umradds skot-
vopns, svo og numer pess eda sérhvert annad
audkenni.

9. gr.
1. Tilkynningar par sem um r&diri 5., 6. og 7.
gr. skulu sendar milli peirra yfirvalda rikjanna
sem samningsadilar tilnefna.
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wise disposed of to a person resident in the
territory of another Contracting Party, the for-
mer Party shall notify the latter in the manner
provided in Articles 8 and 9.

2. For the purpose of the application of the
provisions of paragraph 1 of this Article, each
Contracting Party shall take the steps necessary
to ensure that any person who sells, transfers or
otherwise disposes of a firearm situate within its
territory shall furnish particulars of the trans-
action to the competent authorities of that Party.

Article 6

If a firearm situate within the territory of a
Contracting Party is transferred permanently and
without change in the possession thereof to the
territory of another Contracting Party, the for-
mer Party shall notify the latter in the manner
provided in Articles 8 and 9.

Article 7

The notifications referred to in Articles 5 and 6
shall also be made to the Contracting Parties
through whose territory a firearm passes in
transit when the State from whose territory it is
sent deems such information to be useful.

Article 8

1. The notifications referred to in Articles 5, 6
and 7 shall be made as expeditiously as possible.
The Contracting Parties shall use their best
endeavours to ensure that notification is made
prior to the transaction or the transfer to which it
relates, failing which it shall be made as soon as
possible thereafter.

2. The notifications referred to in Articles 5, 6
and 7 shall, in particular, indicate:

a. the identity, the number of passport or
identity card and the address of the person to
whom the firearm in question is sold, transferred
or otherwise disposed of or of the person who is
transferring a firearm permanently to the terri-
tory of another Contracting Party without change
of possession;

b. the type, make and characteristics of the
firearm in question as well as its number or any
other distinguishing mark.

Atrticle 9

1. The notifications referred to in Articles 5, 6
and 7 shall be made between such national
authorities as the Contracting Parties shall desig-
nate.
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2. Senda ma tilkynningarnar med milligdngu
Alpjodasamtaka sakamalalogreglu (Interpol),
pegar slikt er hentugt.

3. Me0 yfirlysingu stiladri til adalfram-
kvemdastjora Evropurddsins skal sérhvert riki
vio afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-,
sampykktar- eda adildarskjals sins tilgreina pad
yfirvald sem senda 4 tilkynningar til. Pao skal dn
tafar tilkynna adalframkvaemdastjéra Evropu-
radsins um allar sidari breytingar 4 umreddum
yfirvoldum.

II1. KAFLI
Tvofalt leyfi.

10. gr.

1. Sérhver samningsadili skal gera videigandi
radstafanir til ad tryggja ad ekkert skotvopn sem
til stadar er 4 landssveedi hans sé selt, afhent eda &
annan hatt rddstafad til adila sem ekki er busettur
par og ekki hefur d0ur aflad sér leyfis par til
barra yfirvalda framangreinds samningsadila.

2. Slikt leyfi skal ekki veitt nema bar til ber
yfirvold hafi 4dur verid fullvissud um ad leyfi til
peirra vidskipta sem um er ad ra@da hafi verid
veitt vidkomandi adila af par til berum yfirvold-
um pess samningsadila par sem adilinn er bu-
settur.

3. Nu tekur pessi adili skotvopnid i sinar
vOrslur 4 landssvaoi pess samningsadila par sem
vidskiptin fara fram, og skal pa leyfi pad sem um
redir { 1. tl. adeins veitt med peim skilmélum og
takmoérkunum sem leyfi veeri veitt med pegar um
er ad raeda vioskipti milli ibda 4 landssvedi
samningsadilans. Sé skotvopnid pegar { stad flutt
ur landi eru yfirvold pau sem um radir { 1. tl.
einungis skuldbundin til a0 fullvissa sig um ad
yirvold samningsadila pess par sem umraddur
adili er busettur hafi heimilad vidkomandi vio-
skipti eda slik vioskipti almennt.

4. I stad leyfa peirra sem visao er til i 1. og 2.
tl. pessarar greinar getur komid alpjéolegt leyfi.

11. gr.

Sérhvert riki skal vid afhendingu fullgildingar-,
vidurkenningar-, sampykktar- eda adildarskjals
sins tilgreina hvert yfirvalda sinna er bert til ad
gefa 1t leyfi pau sem um raedir i 2. tl. 10. gr. Pad
skal 4n tafar tilkynna adalframkvamdastjora
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2. When appropriate the notifications may be
sent through the International Criminal Police
Organisation (Interpol).

3. Any State shall, at the time of depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, by declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe,
indicate the authority to which notifications
should be addressed. It shall forthwith notify the
Secretary General of the Council of Europe of
any subsequent modification of the identity of
such authorities.

CHAPTER III
Double authorisation

Article 10

1. Each Contracting Party shall take the
measures appropriate to ensure that no firearm
situate within its territory is sold, transferred or
otherwise disposed of to a person not resident
there who has not first obtained authorisation
from the competent authorities of the said Con-
tracting Party.

2. This authorisation shall not be granted
unless the competent authorities shall first have
been satisfied that an authorisation in respect of
the transaction in question has been granted to
the said person by the competent authorities of
the Contracting Party in which he is resident.

3. If this person takes possession of the
firearm in the territory of the Contracting Party
in which the transaction takes place, the
authorisation referred to in paragraph 1 shall
only be granted on the terms and conditions on
which an authorisation would be granted in a
transaction involving residents of the Contracting
Party concerned. If the firearm is immediately
exported, the authorities referred to in paragraph
1 are only obliged to ascertain that the authorities
of the Contracting Party in which the said person
is a resident have authorised this particular
transaction or such transactions in general.

4. The authorisations referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article may be replaced by
an international licence.

Article 11

Any State shall, at the time of depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, specify which of its authorities is
competent to issue the authorisations referred to
in paragraph 2 of Article 10. It shall forthwith

C7
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Evrépuradsins um allar sidari breytingar 4 um-
reddum yfirvéldum.

IV. KAFLI
Lokaakvadi.

12. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropurddsins. Hann er
haour fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki.
Fullgildingar-, vidurkenningar- og sampykktar-
skjol skulu afhent adalframkvaemdastjéra Evropu-
radsins.

2. Samningurinn 6dlast gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir ad lionir eru prir manudir
fra pbeim degi er pridja fullgildingar-, vidurkenn-
ingar- eda sampykktarskjalio er athent.

3. Gagnvart riki sem undirritar en fullgildir,
vidurkennir eda sampykKkir sidar 6dlast samning-
urinn gildi fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir
a0 lidnir eru prir manudir frd peim degi er
fullgildingar-, vidurkenningar- eda sambykkt-
arskjal er afthent.

13. gr.

1. Eftir gildistoku samnings pessa getur rdo-
herranefnd Evrépuradsins bodid hvada riki sem
er, sem ekki er adili ad rddinu, ad gerast adili ad
samningi pessum. Akvordun sem hefur ad geyma
slikt bod skal vera i samremi vio d-lid 20. gr.
stofnskrar Evrépurddsins og hljéta samhljooa
sampykki peirra adildarrikja Evropuradsins sem
eru adilar ad samningnum.

2. Slik adild gerist med athendingu adildar-
skjals til adalframkvemdastjora Evrépurddsins,
og tekur gildi premur manudum sioar.

14. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vi0 undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad tilgreina pad eda
pau landssvedi sem samningur pessi 4 ad na til.

2. Vid afhendingu fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda adildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid adalfram-
kvaemdastjora Evropuradsins ad samningur pessi

N
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notify the Secretary General of the Council of
Europe of any subsequent modification of the
identity of such authorities.

CHAPTER IV
Final provisions

Article 12

1. This Convention shall be open to signature
by the member States of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expira-
tion of three months after the date of the deposit
of the third instrument of ratification, acceptance
or approval.

3. In respect of any signatory State ratifying,
accepting or approving it subsequently, the Con-
vention shall come into force on the first day of
the month following the expiration of three
months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 13

1. After the entry into force of this Conven-
tion, the Committee of Ministers of the Council
of Europe may invite any non-member State to
accede thereto. The decision containing this
invitation shall be in accordance with Article 20. d.
of the Statute of the Council of Europe and
receive the unanimous agreement of the member
States of the Council of Europe which are
Contracting Parties to the Convention.

2. Such accession shall be effected by deposit-
ing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect three months after the date of its
deposit.

Article 14

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession or at any later date, by declaration
addressed to the Secretary General of the Coun-
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ndi einnig til hvada annars landssvedis eda lands-
sveda sem tilgreind eru { yfirlysingunni enda fari
pad med utanrikismdl pess eda hefur heimild til
ad skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er sam-
kvemt undanfarandi t6lulid ma afturkalla fyrir
hvert pad landssvedi sem par er greint med
tilkynningu til adalframkvemdastjérans. Slik
afturkollun skal ganga { gildi sex mdnudum eftir
ad tilkynningin berst adalframkvemdastjéranum.

15. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals a0 lysa yfir pvi ad pad
notfeeri sér einn eda fleiri af fyrirvérum peim sem
greindir eru { vidauka II vi0 samning pennan.

2. Sérhverju samningsriki er heimilt ad aftur-
kalla, alveg eda ad hluta, fyrirvara sem pad hefur
gert samkvaemt framangreindum to6lulio, med
yfirlysingu til adalframkvamdastjéra Evrépu-
rddsins og gengur hin 1 gildi fra peim degi er hin
berst.

3. Samningsagili sem gert hefur fyrirvara i
samremi vid 1. tl. pessarar greinar getur ekki
krafist pess ad nokkur annar aoili beiti pvi dkveadi
sem fyrirvarinn hefur verid gerdur um. Hann
getur bo, sé fyrirvarinn adeins a0 hluta til eda
skilyrtur, krafist beitingar dkvedisins ad pvi
marki sem hann hefur sjalfur vidurkennt pad.

16. gr.

1. Samningsadilum er ekki heimilt ad gera
tvihlida eda marghlida samninga sin i milli um pau
efni sem samningur pessi fjallar um nema til pess
ad auka vi0 dkvedi hans eda audvelda fram-
kvemd peirra meginreglna sem i honum felast.

2. Ef hins vegar tveir eda fleiri samningsadilar
stofna til eda hafa pegar komid 4 tengslum sin {
milli um petta mélefni & grundvelli samremdrar
loggjafar eda sérstaks eigin fyrirkomulags sem
gerir 140 fyrir viotekari skuldbindingum, pa er
peim heimilt ad haga peim tengslum i samremi
vio pad prétt fyrir akvedi samnings pessa.

3. Samningsadilar sem { samrami vio dkvadi 2.
tl. pessarar greinar hatta ad beita skilmalum
pessa samnings um samskipti sin um petta mal-
efni skulu tilkynna pad adalframkvemdastjora
Evrépuradsins.

AN
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cil of Europe, extend this Convention to any
other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations
it is responsible or on whose behalf it is author-
ised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be with-
drawn by means of a notification addressed to the
Secretary General. Such withdrawal shall take
effect six months after the date of receipt by the
Secretary General of such notification.

Article 15

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it
avails itself of one or more of the reservations
provided for in Appendix II to this Convention.

2. Any Contracting Party may wholly or partly
withdraw a reservation it has made in accordance
with the foregoing paragraph by means of a
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe which shall become effec-
tive as from the date of its receipt.

3. A Contracting Party which has made a
reservation in accordance with paragraph 1 of
this Article may not claim the application by any
other Party of the provision on which the reserva-
tion has been made; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the
application of that provision insofar as it has itself
accepted it.

Article 16

1. The Contracting Parties may not conclude
bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Conven-
tion, except in order to supplement its provisions
or facilitate application of the principles embo-
died in it.

2. However, should two or more Contracting
Parties establish or have already established their
relations in this matter on the basis of uniform
legislation or a special system of their own,
providing for more extensive obligations, they
shall be entitled to regulate those relations
accordingly notwithstanding the provisions of this
Convention.

3. Contracting Parties ceasing in accordance
with paragraph 2 of this Article to apply the
terms of this Convention to their mutual relations
in this matter shall notify the Secretary General
of the Council of Europe to that effect.
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17. gr.

1. Nefnd Evrépuradsins um afbrotamal skal
latin fylgjast med framkvemd samnings pessa og
skal nefndin gera allt pad sem purfa pykir til ad
greida fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er
verda kann vegna framkvaemdar hans.

2. Nefnd Evrépurddsins um afbrotamal getur
med hlidsjon af framtidarpréun taekni-, félags- og
efnahagsmala samid og lagt fyrir radherranefnd
Evropuradsins tillogur til breytinga eda vidauka
vid samning bennan og béa sérstaklega til
breytinga 4 efni vidauka I.

18. gr.

1. Sérhver samningsadili getur sett reglur sem
O0last pegar gildi og takmarka akvedi pessa
samnings timabundid ef til styrjaldar kemur eda
vid adrar 6venjulegar adstedur. Hann skal pegar
tilkynna adalframkvemdastjora Evropuradsins
um hverja slika takmorkun og um brottfall
hennar.

2. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp samningi pessum med tilkynningu til
adalframkvemdastjéra Evropuradsins. Slik upp-
sogn tekur gildi sex manudum eftir ad adalfram-
kvaemdastjora berst slik tilkynning.

19. gr.
Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépurddsins og sérhverju
riki sem gerst hefur adili ad samningnum:

a. Sérhverja undirritun.

b. Sérhverja afhendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals.
c. Sérhvern gildistokudag samnings

samkvamt 12. og 13. gr.
d. Sérhverja yfirlysingu eda tilkynningu sem
berst samkvaemt dkvaedum 3. tl. 9. gr.

pessa

e. Sérhverja yfirlysingu eda tilkynningu sem
berst samkvaemt dkvedum 11. gr.

f. Sérhverja yfirlysingu eda tilkynningu sem
berst samkvaemt dkvedum 14. gr.

g. Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvemt
dkvaedum 1. tl. 15. gr.

h. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvamt
dkvaedum 2. tl. 15. gr.

i. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
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Article 17

1. The European Committee on Crime Prob-
lems of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the application of this Con-
vention and shall do whatever is needful to
facilitate a friendly settlement of any difficulty
which may arise out of its execution.

2. The European Committee on Crime Prob-
lems may, in the light of future technical, social
and economic developments, formulate and sub-
mit to the Committee of Ministers of the Council
of Europe proposals designed to amend or
supplement the provisions of this Convention and
in particular to alter the contents of Appendix I.

Article 18

1. In the event of war or other exceptional
circumstances any Contracting Party may make
rules temporarily derogating from the provisions
of this Convention and having immediate effect.
It shall forthwith notify the Secretary General of
the Council of Europe of any such derogation
and of its cesser.

2. Any Contracting Party may denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

Article 19

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council and any State that has acceded to this
Convention of:

a. any signature;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 12 and 13;

d. any declaration or notification received in
pursuance of the provisions of Article 9, para-
graph 3;

e. any declaration or notification received in
pursuance of the provisions of Article 11;

f. any declaration or notification received in
pursuance of the provisions of Article 14;

g. any reservation made in pursuance of the
provisions of Article 15, paragraph 2;

h. the withdrawal of any reservation made in
pursuance of the provisions of Article 15, para-
graph 2;

i. any notification received in pursuance of
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dkvedum 3. tl. 16. gr. og vardandi samramda
loggjof eda sérstakt fyrirkomulag.

j. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
dkvedum 1. tl. 18. gr. og dagsetningu er tak-
morkun er gerd eda fellur nidur, eftir pvi sem vid
a.

k. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvaemt
dkvedum 2. tl. 18. gr. svo og gildistokudag
uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad samning pennan.

Gjort 1 Strassborg 28. jini 1978 & ensku og
frénsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropurddsins og eru badir textarnir
jafngildir. Adalframkvemdastjéri Evropurddsins
skal senda stadfest endurrit til sérhvers peirra
rikja sem undirrita og gerast adilar.

) VIPAUKI 1
A. I samningi pessum merkir ,,skotvopn*:

1. Sérhvert taeki sem (i) er hannad eda breytt til
pess ad vera vopn, sem hleypa ma tr skoti, kilu
eda 60ru skeyti eda hattulegu gasi, vokva eda
60ru efni, med pvi ad nota sprengiefni, sam-
pjappad gas eda loft eda hvada annan orkugjafa
sem er, og (ii) fellur undir einhverja pé sérstoku
lysingu sem greinir hér 4 eftir, a0 pvi tilskildu ad
staflidir a til f ad badum medtdldum og i taka
adeins til tekja sem nota sprengjanlegan orku-
gjafa:

a. Sjdlfvirk vopn.

b. Stutt vopn med hélf-sjélfvirkum eda hand-
virkum endurhledslubinadi eda einskotabinadi.

c. Long vopn med half-sjalfvirkum eda hand-
virkum endurhledslubtinadi med a. m. k. einu riffl-
udu hlaupi.

d. Einskota l6ng vopn med a. m. k. einu riffl-
udu hlaupi.

e. Long vopn med half-sjalfvirkum eda hand-
virkum endurhledslubinadi og adeins sléttu
hlaupi eda hlaupum.

f. Hreyfanlegar eldflaugavorpur.

g. Sérhver vopn eda onnur dhold hénnud til
pess ad valda heattu fyrir lif eda heilsu f6lks med
pvi ad skjéta efnum sem eru deyfandi, eitrud eda
®tandi.

h. Eldvorpur @tladar til ardsar eda varnar.
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the provisions of Article 16, paragraph 3, and
concerning uniform legislation or a special
system;

j. any notification received in pursuance of
the provisions of Article 18, paragraph 1, and the
date on which the derogation is made or ceases,
as the case may be;

k. any notification received in pursuance of
the provisions of Article 18, paragraph 2, and the
date on which denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 28th day of June 1978,
in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

APPENDIX I

A. For the purposes of this Convention
“firearm” shall mean:

1. Any object which i. is designed or adapted
as a weapon from which a shot, bullet or other
missile, or a noxious gas, liquid or other sub-
stance may be discharged by means of explosive,
gas or air pressure or by any other means of
propulsion, and ii. falls within one of the specific
descriptions below, it being understood that sub-
paragraphs a to f inclusive and i include only
objects utilising an explosive propellant:

a. automatic arms;

b. short arms with semi-automatic, repeating
or single-shot mechanism;

c. long arms with semi-automatic or repeating
mechanism with at least one rifled barrel;

d. single-shot long arms with at least one rifled
barrel;

e. long arms with semi-automatic or repeating
mechanism and smooth-bore barrel(s) only;

f. portable rocket launchers;

g. any arms or other instruments designed to
cause danger to life or health of persons by firing
stupefying toxic or corrosive substances;
for attack or

h. flame-throwers meant

defence;
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i. Einskota 16ng vopn med sléttu hlaupi eda
hlaupum eingéngu.

j. Long vopn med bunadi fyrir gas sem orku-
gjafa.

k. Stutt vopn med bunadi fyrir gas sem orku-
gjafa.

. Long vopn med bunadi fyrir sampjappad
loft sem orkugjafa.

m. Stutt vopn med bunadi fyrir sampjappad
loft sem orkugjafa.

n. Vopn par sem kilan er kniin eingdngu med
fjodur.

Pao er dvallt tilskilid ad undanpegin pessum 1.
tl. séu eftirtalin hvers konar teki sem annars falla
undir skilgreiningu hans sem:

i Hafa veriod varanlega gero onothef til notk-
unar.

il Eru ekki hdd eftirliti { riki pvi sem flytja 4
pau fra sokum pess hve kraftlitil pau eru.

ili Eru hénnud fyrir hettumerki, merkjagjof,
bjorgun, slatrun dyra, skutlun eda fyrir idnadar-
not eda taeknileg not, ad pvi tilskildu ad slik teki
séu eingdngu nothef til pess hlutverks sem pau
eru ®tlud.

iv Eru ekki hao eftirliti { riki pvi sem flytja 4
pau fra vegna pess hversu gémul pau eru.

2. Skotbunadur, skothus, strokkur eda hlaup &
sérhverju taki sem talid er i 1. tl. hér ad framan.

3. Hvers konar skotferi sérlega honnud til ad
vera skotid med taeki sem fellur undir 1. tl.,
staflioi a til f ad badum medtdldum, i, j, k eda n,
og hvers konar efni sem sérlega er hannad til ad
vera skotid med taki, sem fellur undir 1. tl.
staflid g hér ad framan.

4. Sjénaukamid med ljosgeisla eda sjonauka-
mid med rafeinda ljésmognunarbinadi, eda
innraudum ljésbinadi, ad pvi tilskildu ad pau séu
hénnud til ad vera tengd & eitthvert teki sem
fellur undir 1. tl. hér ad framan.

5. Hljéddeyfir hannadur til ad vera tengdur
vid eitthvert teki sem fellur undir 1. tl. hér ad
framan.

6. Hvers konar handsprengja, sprengja eda
skeyti sem inniheldur sprengiefni eda ikveikju-
btinad.

B. I vidauka pessum tdknar:
a. ,,Sjalfvirkt”, vopn sem getur skotid { runu {
hvert sinn sem tekid er i gikkinn.

27. juni 1984

i. single-shot long arms with smooth-bore
barrel(s) only;
J. long arms with gas propellant mechanism;

k. short arms with gas propellant mechanism;

[. long arms with compressed air propellant
mechanism,;

m. short arms with compressed air propellant
mechanism;

n. arms propelling projectiles by means of a
spring only.

Provided always that there shall be excluded
from this paragraph 1 any object otherwise
included therein which:

i. has been permanently rendered unfit for
use;

ii. on account of its low power is not subject
to control in the State from which it is to be
transferred;

iii. is designed for alarm, signalling, life sav-
ing, animal slaughtering, harpooning or for
industrial or technical purposes on condition that
such objects are usable for the stated purpose
only;

iv. on account of its antiquity is not subject to
control in the State from which it is to be
transferred.

2. The firing mechanism, chamber, cylinder or
barrel of any object comprised in paragraph 1
above.

3. Any ammunition specially designed to be
discharged by an object comprised in sub-para-
graphs a to f inclusive, i, j, k or n of paragraph 1
above and any substance or matter specially
designed to be discharged by an instrument
comprised in sub-paragraph g of paragraph 1
above.

4. Telescope sights with light beam or tele-
scope sights with electronic light amplification
device or infrared device provided that they are
designed to be fitted to any object comprised in
paragraph 1 above.

5. A silencer designed to be fitted to any
object comprised in paragraph 1 above.

6. Any grenade, bomb or other missile con-
taining explosive or incendiary devices.

B. For the purposes of this Appendix:

a. “automatic” denotes a weapon which is
capable of firing in bursts each time the trigger is
operated;
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b. ,Half-sjalfvirkt“, vopn sem skytur kalu 1
hvert sinn sem adeins er tekid i gikkinn.

¢. ,Handvirkur endurhledslubinadur®, vopn
par sem hledslubinadinn parf ad nota auk pess
a0 taka { gikkinn { hvert sinn sem skjota a ur
vopninu.

d. ,Einskota“, vopn sem hlada parf hlaupid
eda hlaupin fyrir hvert skot.

e. ,,Stutt, vopn med ekki meira en 30 senti-
metra hlaupi og sem ekki er lengra en 60 senti-
metrar { heild.

f. ,Langt®, vopn sem er med hlaupi sem er
lengra en 30 sentimetrar og sem er lengra en 60
sentimetrar { heild.

VIPAUKI II

Sérhvert riki getur lyst yfir ad pad askilji sér
rétt til ad:

a. Beita ekki II. kafla samnings bessa um eitt
eda fleiri peirra tekja, sem falla undir staflioi i til
n a0 badum medtdldum i 1. tl., eda 2., 3., 4., 5.
eda 6. tl. { vidauka I vid samning pennan.

b. Beita ekki III. kafla samnings pessa.

c. Beita ekki III. kafla samnings pessa um eitt
eda fleiri peirra tekja sem falla undir staflidi i til
n ad badum meotdldum i 1. tl., eda 2., 3., 4., 5.
eda 6. tl. { vidauka I vid samning pennan.

d. Beita ekki III. kafla samnings pessa um

vidskipti milli vopnasala sem busettir eru & lands-
svadi tveggja samningsadila.

2. oktéber 1984
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b. “semi-automatic” denotes a weapon which
fires a projectile each time the trigger alone is
operated;

c. “repeating mechanism” denotes a weapon
the mechanism of which in addition to the trigger
must be operated each time the weapon is to be
fired;

d. “single-shot” denotes a weapon whereof the
barrel or barrels must be loaded before each
shot;

e. “short” denotes a weapon with a barrel not
exceeding 30 centimetres or whose overall length
does not exceed 60 centimetres;

f. “long” denotes a weapon with a barrel
exceeding 30 centimetres whose overall length
exceeds 60 centimetres.

APPENDIX II

Any State may declare that it reserves the
right:

a. not to apply Chapter II of this Convention
in respect of any one or more of the objects
comprised in sub-paragraphs i to n inclusive of
paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5 or 6 of
Appendix I to this Convention;

b. not to apply Chapter III of this Convention;

¢. not to apply Chapter III of this Convention
in respect of any one or more of the objects
comprised in sub-paragraphs i to n inclusive of
paragraph 1 or in paragraphs 2, 3, 4, 5, or 6 of
Appendix I to this Convention;

d. not to apply Chapter III of this Convention
to transactions between dealers resident in the
territories of two Contracting Parties.
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AUGLYSING

um nidurfellingu samkomulags vid Indland
um afnam vegabréfsaritana.

Med erindaskiptum 22. jiini og 26. september 1984 var samkomulag milli [slands og Indlands fréd
15. mai og 25. jini 1974 um afnam vegabréfsaritana fellt nidur til bradabirgda, sbr. auglysingu i C-deild
Stjérnartidinda nr. 14/1974 par sem samkomulagid er birt.

Nidurfellingin gildir fra 24. jini 1984 ad pvi er vardar rikisborgara [slands og fra 1. oktéber 1984

ad pvi er vardar rikisborgara Indlands.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 2. oktober 1984.

Geir Hallgrimsson.

Ingvi S. Ingvarsson.



